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We are pleased to introduce you to the Galathéa 65, a 
boat which reflects the excellent craftmanship unique to 
Fountaine Pajot.

This flagship is the result of the expertise of the naval 
architect Olivier Racoupeau, the designer Jean-Jacques 
Coste and our teams.

It shows the exact spirit of our company:

Excellent behaviour at sea,

Excellent confort and finishing.

Now I’ll leave you to see her for yourself,

		  Jean-François Fountaine,
  President Director General.

Nous avons le grand plaisir de vous présenter le 
Galathéa 65, navire qui représente l’excellence de 
Fountaine Pajot.

Il a été conçu par une équipe pluridisciplinaire associant 
l’architecte naval Olivier Racoupeau, le designer  
Jean-Jacques Coste et nos équipes.

Il est exactement dans l’esprit de notre entreprise :

L’excellence dans le comportement marin,

L’excellence dans le confort et la finition.

Je vous invite à le découvrir,

		  Jean-François Fountaine,
  Président Directeur Général

Abbiamo l’immenso piacere di presentarvi il Galathéa 65 
che rappresenta l’eccellenza di Fountaine Pajot. 

E’ stato concepito da un’equipe pluridisciplinare che Nasce 
dalla collaborazione tra l’architetto navale Olivier Racoupeau, 
il designer Jean-Jacques Coste e la nostra equipe.

Si colloca esattamente nello spirito della nostra impresa :

L’eccellenza nel comportamento in mare,

L’eccellenza nel confort e le rifiniture.

Vi invito a scoprirlo,

		  Jean-François Fountaine

  Presidente Direttore Generale

Wir freuen uns sehr, Ihnen die Galathéa 65 vorzustellen, 
welche für die Exzellenz der Werft Fountaine Pajot steht. 

Sie wurde von fachübergreifenden Arbeitsteams entworfen, 
unter Mitarbeit von Schiffsarchitekt Olivier Racoupeau, 
Designer Jean-Jacques Coste und den Mitarbeitern unseres 
eigenen Teams. 

Sie entspricht exakt dem Arbeitsgeist unseres 
Unternehmens: 

Exzellenz beim Verhalten im Meer. 

Exzellenz in Komfort und Verarbeitung.

Am Besten, Sie überzeugen sich selbst.

		  Jean-François Fountaine,	
  President der General Direktor

Nos complace presentarles el Galathea 65 que 
representa lo mejor de Fountaine Pajot.

Ha sido concebido por un equipo pluridiciplinario 
asociando el Arquitecto naval Olivier Racoupeau, el 
diseñador Jean-Jacques Coste y nuestros equipos.

Sigue exactamente el espíritu de nuestra empresa: 

La excelencia en el comportamiento en el mar.

La excelencia en el confort y el acabado.

Les invito a descubrirlo,

		  Jean-François Fountaine,
  Presidente Director General





Une allure de Grand Yacht et de belles performanceS À la voile
- Un excellent comportement à la mer, 	 - Un plan de voilure généreux,
- Des lignes tendues et racées,	 - Un accastillage standard haut de gamme.

DAS POTENZIAL EINER GROSSEN YACHT MIT SEHR GUTEN SEGELLEISTUNGEN
- ein ausgezeichetes Verhalten im Meer, 
- klare Linien mit Klasse, 
- eine großzügige Segelfläche, 
- ein hochwertiges Rigg als Standard-Ausstattung;

UN AIRE DE GRAN YATE Y BUENAS PRESTACI ONES A VELA
- Un excelente comportamiento en el mar, 
- Un plano velico generoso,
- Líneas claras y con clase,
- Un acastillaje estándar de alta gama.



Un’andatura da Grande Yacht e con ottime prestazioni a vela 
- Una eccellente andatura anche in mari agitati,
- Un generoso schema della velatura,
- Linee eleganti,
- Un’attrezzatura standard di alta gamma.

UN AIRE DE GRAN YATE Y BUENAS PRESTACI ONES A VELA
- Un excelente comportamiento en el mar, 
- Un plano velico generoso,
- Líneas claras y con clase,
- Un acastillaje estándar de alta gama.

A flagship Class allure
- Excellent behaviour even in the roughest of seas, 	 - A generous sail plan,
- Elegant and tonic lines,	 - Standard upper range fittings.



- �Un véritable espace dédié au skippeur avec un double 
poste de barre exceptionnel :
• �conduite et veille avec un large siège 3 places, une barre 

à roue et commandes moteurs.
• un poste de manœuvres centralisées indépendant.

�- Two distinct areas for two clearly identified functions:
• �steering and on watch with a large 3-seater area, wheel 

and engine commands at the back of helm,
• an independent post for centralized manoeuvres.

�- �Un verdadero espacio dedicado al capitán con un 
puesto de pilotaje excepcional:
• �pilotaje y vigilancia con un amplio asiento de 3 plazas, 

una rueda de timón y mandos motores,
• un espacio para las maniobras centralizado e independiente.

Mouillage centralisé et grands coffres de rangement.
Centralized mooring and large storage lockers.
Fondeo centralizado y grandes cofres de estiba.

un pont parfaitement dÉgagÉ avec des espaces dediÉs À la dÉtente et À la navigation

EIN PERFEKT FREI BEGEHBARES DECK MIT ENTSPANNUNGS- UND 
NAVIGATIONSBEREICHEN

Una cubierta perfectamente despej ada con zonas destinadas al 
bienestar y a la navegaciÓn

Un bain de soleil exceptionnel
An exceptional sun bridge 



Un salon de pont à bâbord avec accès indépendant.
A DECK LOUNGE on port side with independent access.
Un salón en cubierta en babor con acceso independiente.

A deck free of obstacles for optimized circulation with areas dedicated to relaXation and sailing

Accès à bord par de larges jupes arrières en teck.
On board access by the large aft transoms in teak.
Acceso a bordo por amplios faldones en teca.

Un ponte perfettamente organizzato e libero da ostacoli, con 
spazi dedicati al relaX ed alla navigazione

Una cubierta perfectamente despej ada con zonas destinadas al 
bienestar y a la navegaciÓn



dE VÉRITABLEs ESPACEs DE RÉCEPTION eXtÉrieurs ET INTÉrieurs

Un cockpit protégé, véritable espace de réception.
A sheltered cockpit, so a true reception area.

Una bañera protegida, verdadero espacio de recepción.

GROssZÜGIGE LEBENSBEREICHE INNEN UND AUSSEN VERDADEROS ESPACIOS DE RECEPCIÓN  EXTERIORES E INTERIORES



Une véritable salle à manger pour accueillir 10/12 personnes.
A true dining room to accommodate 10/12 people.

Un verdadero comedor para acoger 10/12 personas.

TRUE RECEPTION AREAS BOTH OUTSIDE AND INSIDE

Autentici spazi di accoglienza, interni ed esterniVERDADEROS ESPACIOS DE RECEPCIÓN  EXTERIORES E INTERIORES



Un superbe salon panoramiQue ÉlÉgamment distribuÉ pour chacune de ses fonctions 

EIN PRÄCHTIGER WOHNRAUM MIT PANORAMABLICK SOWIE BEREICHEN, DIE 
ALLEN ANSPRÜCHEN GERECHT WERDEN

UN SALÓN PANORÁMICO SOBERBIO  DISTRIBUIDO ELEGANTEMENTE PARA 
CADA UNA DE SUS FUNCIONES



A superb panoramic lounge elegantly designed to accommodate each of its functions

Un superbo salone panoramico elegantemente distribuito per 
ognuna delle sue funzioni 

UN SALÓN PANORÁMICO SOBERBIO  DISTRIBUIDO ELEGANTEMENTE PARA 
CADA UNA DE SUS FUNCIONES



De superbes cabines passagers
Superb passenger cabins

2 versions pour un programme À 
la carte offrant une intimitÉ et des 
prestations grande hÔtellerie 
En version 6 cabines une parfaite symétrie des 
2 coques et des prestations identiques pour 
toutes les cabines constituent de véritables 
espaces de repos et de détente.

2 versions for an À la carte pro-
gramme offering privacy and facili-
ties worthy of a luXury hotel
In the 6 cabin version the perfect symmetry 
of the 2 hulls and identical facilities for all 
the cabins make them real areas for rest and 
relaxation.

2 VERSIONEN FÜR EIN 
MASSGESCHNEIDERTES PROGRAMM, 
WELCHES DIE INTIMITäT UND DEN KOMFORT 
EINES GUTEN HOTELS BIETEN. 
In der 6-Kabinen-Version sind die beiden Rümpfe 
perfekt symmetrisch. Alle Kabinen verfügen 
über identische Ausstattungen und bieten so 
Räumlichkeiten zum Ruhen und Entspannen.

2 VERSIONES PARA UN PROGRAMA A LA 
CARTA OFRECIENDO UNA INTIMIDAD Y 
PRESTACIONES DE ALTA GAMA.
En la versión 6 cabinas una perfecta simetría de 
los 2 cascos y prestaciones idénticas en todas 
las cabinas verdaderos espacios de reposo y 
de bienestar.

2 versioni per un programma 
“alla carta” che offre l’intimitÀ e 
le prestazioni di un albergo di alta 
QualitÀ.
Nella versione 6 cabine la simmetria perfetta 
dei 2 scafi e le prestazioni identiche per tutte 
le cabine creano autentici spazi per il riposo e 
per il relax.

 

eN COURSIVE, Une intimitÉ et un confort feutrÉ IN THE HULLS, PRIVACY ANd COMFORT 

Nei CORRIDOI un’intimitÀ ed
un confort felpato

EN LAS BAJADAS A LAS CABINAS, 
UNA INTIMIDAD Y UN CONFORT 
ACOGEDOR

IN DEN RÜMPFEN HERRSCHT 
INTIMSPHÄRE UND 
ANHEIMELNDER KOMFORT



Une suite propriÉtaire luXueuse 
En version MAESTRO une coque complète est 
dédiée à l’appartement propriétaire avec dans 
la partie arrière une immense cabine propriétaire 
et dans la partie avant un espace pouvant être 
aménagé selon le choix du client en cabine 
d’appoint, buanderie, atelier ou espace de 
rangement.

A very fine Owner’S suite 
In the Maestro version a complete hull is dedicated 
to the owner’s suite, in the aft a very fine owner’s 
cabin and in the bow an area which can be fitted 
out as the client so wishes, as a spare cabin, a 
laundry, workshop or storage area.

EINE LUXURIÖSE EIGNERSUITE 
In der MAESTRO-Version ist ein Rumpf ganz dem 
Eigner-Appartment zugedacht, mit einer immens 
großen Eignerkabine achtern und einem Raum 
vorne, der ganz den Wünschen des Kunden 
entsprechend als Kabine, Ankleideraum, Atelier 
oder Stauraum eingerichtet werden kann.

UNA SUITE DE PROPIETARIO LUJOSA 
En la versión MAESTRO un casco está dedicado 
completamente al apartamento del propietario, 
con una inmensa cabina propietario en la parte 
trasera y en la parte delantera un espacio que 
se puede adecuar según las conveniencias del 
armador en cabina de proa, lavandería, taller o 
espacio de estiba.

Una lussuosa suite proprietario 
Nella versione MAESTRO uno scafo è completa-
mente dedicato all’apartamento del proprietario: 
a poppa un’immensa cabina ed a prua uno  
spazio che può essere sistemato, secondo la 
scelta del cliente, in cabina complementare, 
lavanderia, atelier o spazio per sistemazioni.

Owner’s suite





Olivier Racoupeau,  
Naval Architect 

Yannick Naudin 
Ingénieur des Arts et Métiers et Master of 
Science Maritime Engineering, elle dirige 
le bureau d’études des unités Flagship et 
professionnelles.
Elle est votre interlocutrice tout au long de 
la construction et reste à l’écoute de vos 
exigences.

A qualified engineer from the school of 
Arts et Métiers and with a Master of 
Science in Maritime Engineering, she 
is in charge of the design office for the 
Flagship and professional units.
She remains your contact and is at your 
disposal throughout the construction.

Yannick Naudin,  
 Directrice Technique Flagship et  
Navires Plaisance Professionnelle,
Technical Director for Flagship and 

Professional Vessels

Jean-Jacques Coste,  
Designer

Yves de Kerangat,  
Directeur des unités Flagship,

Director of the Flagship units

Yves de Kerangat 
Diplômé de l’école de la Marine 
Marchande, il a parcouru le monde sur 
des navires de commerce et sur des Yachts 
privés. Directeur des ventes Flagship, 
il comprend parfaitement les attentes d’un 
Propriétaire de navire amiral.

After a degree from the Ecole de la 
Marine Marchande, he sailed the world 
in the Merchant Navy and on Private 
Yachts. As the Sales Director for the 
Flagship Class, he is well aware of the 
demands and requirements expected by 
the Owner of a Flagship vessel.

Jean-Jacques Coste 

Choisi pour son expérience de la mer 
et des grands yachts, il a également 
un talent reconnu dans l’architecture 
intérieure qu’il a mis à la disposition du 
Galathéa 65.

Chosen for his experience at sea and on 
big yachts, he is also well-known for the 
interior architecture which he has put to 
the construction of the Galathéa 65.

Olivier Racoupeau  

Architecte naval au cabinet Berret 
Racoupeau, il a offert au Galathéa 
65 son expérience des grandes unités 
en terme de ligne, d’élégance et de 
performance.

A naval architect at the Berret Racoupeau 
Office, he has given the Galathéa 65 his 
experience on the big units in the terms of 
lines, elegance and performance.

UNE EQUIPE PLURIDISCIPLINAIRE A VOTRE SERVICE                                                A PLURIDISCIPLINARY TEAM AT YOUR SERVICE




